REERAL & EWRE1L

(Insubordination and Semantic Change)

Hi H i

1. Pl
HROZNVTODBTEIZE L L LML THH>HINEHE L THEbLR
57 —ANBRoNDE, ZDOKD Ak [FEHL] Xh/-fi% Lk, [
(independent complement clause, ¥ LT ICC) &R, HlA X, LAY
BT FTELEE, MAT TEIASHMT S [ da ] »
5%Kni7wﬁU7 EDH) 2
(1) Da vi predstavia  Zena si.’

l

DA you:Dat introduce:1sg wife my

‘Let me introduce you to my wife.” (Papantchev (1994: 41))
M da RS 72 AICEMDOABKIC K DE U REEOW R Tk, ICC I
ZNBEEIMOBX LA ST, REREBEOBRE»ST5 L, Rk
aifT 7% (speech act) ICBIE L 2@ 24 23 DMLV, 3IHITHRT S LS
iZ. na(da)ffii%. ZFED to REFA (to-infinitive) ISEWE X b | HARY
2k (e THaR] [HEE] & & %2R T8O (complement) & UTH
Wwbohsd, 20D EREICE LN na HIXREHRD TS (unrealized
action) & 7213 IEFEN 4 (non-factual) R ZFXTICT EAL WV, ZHITEKRN

(DDOXRFT oL BErkBERES o TS, BRISRL2E&ED, Z
0)3'6 iy& D “Letme ...” [~EHTF W] ORFBRITHY T 5T
(performative) L AL L D 5, D% D ZNBERIMITREE U &£ WIS OGS
BEEZ 8 DL VWA BDTH B,

KO HMIZ(WISR LMz da X # L D HIF. ICC HuE, LT
EDEIIZLTEHELTCELENEHORPIZITAHAZETHS, ICCORZEILD
b A AREETRNI B S 5 QEEZHR, KGOS OERIIEEEN Tk
K BLAICCORZEIZE &I BRENICHERHT S, LIELE SN na
3% &8 L& to RNERD to 12 & 7= 5 i IFa% (complementizer) TH O . Ak
B A BHRARE S 25 0nh, (DOXTIEHB XZ et iIEWEIRE § O,
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Bl H il

DFED, WY da R OME T pald g &g L OB EL 5 728k
BRAZBB L2 L2k d, My daBicrEs 3, —RIZICC IZBHE
ILORERETH2EDEEFELOND, Lo T, ICCREEDODEEELIE
IRELD A =X L% BHT 2208, ICCORBE#HBT 855,
CORBERBDA B Z XL ERINE TICEED [EREIK] (meaning
possession) & A T & 2R L BRE(LDI/INE V TH B Z L 2R TDHK
MDD ELTRRTH B,

REmOBRIZROEL D, 28 TR, M da XOFELRME . HTMHE
(performativity) & #SCH: (constructionality) % HOMZ W THEEI T 5., 3 #i

T3V da XD R Aot 2475, £33 T, XL LTD na
BDOAMER LD AT, MY da g B EHOPRFIZIDELC/ ICC "C%
5ZLERT, 328 Tid, ML da BEXD 4 DD RHEOKEEHBE & I
WTERL, Zhb6h 1 want X to happen’ &5 357 da *%B'CUD%ZKB"J
BRME L na MOBHO AR - BROMEERA» £ Fh3 L FRkT 5, 4
fiTik, ‘I want X to happen’ &W 5 BHREENED L 5 LBEENTHE
ENh BRI SHERP OSBRSS, ZOBKRRREIIBVTHELE & 51%HE
ERELZZOPBHREBIRZLEELIONS, TITLIHITIE, 77 V2
FEDTRTELE pas DRERFE LB U THEKREIRO X 7 = X LAITDWTHBIL .
428 CTHS. da X DA S, SHIAROXLDTH S,

2. i datdX

ZOFTIE, BIEREQDCHT =M daBLOFEERFELME TS, £
ZCE MY daE T DWW T BRI L Tl & 20, (1) O3E. &R
ML7z&HIS, EEOLet me ... DX 4 TOMAIZHEY L, & i
PEBHUES XWIZHWERS, I B EFED Let’s ...0 12MH%9 5 (22) D
&5, LT3y (2b) ORERS 5.

(2) a.Da otidem na pazara!

DA go:lpl to market:Def

‘Let’s go to the market.” (Holman and Kovatcheva (1993: 114))
b.Molja da osvobodite stajata.

please DA set—free:Zpl room:Def

‘Check out, please [lit. Please set free the room].’

ZHUTINA, MO da #ESXIZIE ) ISR HFED May ...° ORESTITHY
THHEL L LTORERS 5,
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BivtiE AL & Bk

(3) Da ste Zivi i zdravi!
DA be:2pl alive:pl and healthy:pl
‘May you be well and healthy!” (Alexander (2000: 225))

XT, 22 Tmliio2nTA 4R THEZ I, fiicHiTb naiddsd
LR T H B QLA BH), Ledio T, FOREDONEREI I
#EAT S LS, Halliday (1995) OERIZE TS [ 72 X M HERE] (textual
function) TH %, ZHIZHR L. 57 da XD ma i let LApHEITOE X
EEWKREE - TWVD, BEOEHXLIBIERT 7 X MERETIZ A <. Halliday
A0S R ARHEEE | (interpersonal function) IZ3%%43 3,

2. 1. RXREMEARE

9. 7 da MECORKEEREEICHEE Lzwv, BIREO I, 20 ICC 4
HETHBEBIIBU DV LTHHL VI HTH S, Bl KIZ< DK
(1) O pa IZMEEFR T H 5 D & FRFIZFEEAO S (illocutionary force) ° %
Nt d2@x%2 85T 5,

(1) Da wvi predstavja Zena  si.

DA you:Acc introduce:1sg wife my

‘Let me introduce my wife to you.” (Papantchev (1994: 41))
B2, 2ol TH UM ] (offering) LW D fTRICE & & o TR S
7, Ja DEFEBXDP A ICRERITROFEEFTENI L 24K L T3,
RAIZD) 26 paz DR &, XDk ENT 5, (1)'2B8H,

(1)° Predstavia  vi Zena si.

introduce:1sg you:Dat wife my

‘I’ll introduce my wife to you.’
D%, (DIZHEED “Let me ...” ORBFEERICHY T 5FT X
(performative sentence) =D Td %, Searle (1969) ZFHEND %IRRT
2EExDOHHEEA [FHEANDNORE] (illocutionary force indicator) &
WA 72, M da XD na i3 & LS RBADNDIEEDIHITSH 5 &1y
A5, DFD ., M da ST - iE 6 REETHDOET O =D IR L L 7=
BXEDTH 5,

ET, GLA72() DT TH 5 &b 7223, Austin (1975) & ET
FEREh T3 b0, FETUIXBEREIT S (explicit performative) &
JESERHYZRTT S (inexplicit performative) 73% 5, Hi# & promise. order.
warn & o 72\ b B %IT 8N (performative verb) & 65, FRITE N B R

49



AITROEENHREIND 24 TORTXTH S, Vol ) HRE TIEHET
HOWBERE NG, 22T, (da) & (4b) Z IR L TA7ZN,

(4) a.1 promise I’ll never late again.

b.I’'ll never late again.‘

(4b)id TR #ITHORITXELTEME D 20, BHICK B L2 kB%:
WMRTOBEDELEMETE S, VoD (da) D XS RBRZETC T,
—RRIZHEFE L EBNICRETR EEME I B (Searle (1989)), Z DFR
W27 DM % BR1T M (performativity) & FEE, Sweetser (2000: 306) 12
KU, FTHIE [HRERETHAOEE L BN REVLZDOREETH
DETLALENBBR] LERENS, Ko T @) DFNIXFEE BN I
¥ 2i7R0 M (self-referential) 2 #5142 X A3, “I promise
LD DORBBERA L OFTHEO-OFEENIC [HE] 2FTLTW1W5EE
DEEEINS,

FIEE & 72RITHDOER T, BARNICEREGEIT UT U TE v
DT, ZOFEETIEERBOI/S ICCIEXIZRIMNE KD, 725, NH - aTH
GEF)THIERH LK 512, BRUSZ Y EWIBE L 6§ 5 L FERIIZRITX
(SGEWIEBRIRT AR L TH B v, FlAE., BEICHWS N5 EH
HIZDWTEATAED . PDITTAH Y TEIZODOTHEHS LW FHELA
BE)DKI ERBETNLHT)TADNBEEZATHIZLZ2ET 3,

(5) Dovizdane.

‘Good-bye.’
FLFICVEEIVE LI EWSBER» G572 LTE. TALHITA
IZE S TZOREFETFABIC [HBE] OFTEARINDEESLD, AT
DT ZRITERAD K 5 IZHFBAD N 2L T2 K9 LRBIIESEFh Tn
W, UL7zdioC, BRE, ZOXESREITXE I AL, 28, N
H - 5TH GEF]) TEEIERHL-BD. 2044 O TIHEE »ZHT
FERORFERZLTNBEDTHS, TI T, ZZTHEEITHL VLI EED
EHEH G THERL, 20X REEFNEREEICI L TEZFITHEE NS
MeEEHT A LIZL20, T5&, My da R THEE O IBE
ZEHT 5B 5,

MV da X TERFEICKDFEFNICHEBANONNET 5, o TARN
ITPHRHRIT U ET B3R A 2 5 T BDTH B, Lzd->T, ZHHIC
U TETHEZED 2L LTS XU THEREC W, 7272 LM da#X
DIFGA M BREBEAD N EFRILL T30 W) BEIES, Z0H
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& BEOERADO X2, ZACBELZTPENMOB X2 L Tn5LE
ABDIEIRRE LV, BEAS, BOHTRS K512, ML da X DOMFER
FEREDEHADIEEREI A TEVEVLL, BENTEZW2AETH S, U
DIXZOMEEIARRBOFEE 7 — v LEESEND T, FELWVLERI4.26
ZOED, ZZTEHINM EOREREILEN, Eddbh, T TEEL M.
ST da BESCAMERUCEE U CBERRRIT XISV EDTH S5 L0 H 2 & TH
%o

X528 9 —m., BITHIZOWTHR L TH %=1y, Wierzbicka (1987) #8
BT 5 X512, FTHICEBEEDERH D, D2FD, ETXBENIFZEH
BIRICHEETHBORITEEHMB I NS PIZERAETRERHE WS T TH
5, FlziX, BREOBERAOXS HE0IE, §-& 8 HENRTEICEL.
ZDRIZEOTHRIETIXELONWTNREXZVES, WoIlES (da) D
& GIRFEERSF BRI REBTRORTIZES LITVWA, AV T X}
IZEKoTEAL MERB X EEFEEND 5, DFD, ZOH5FETHITE
WDTH5B, £72 ‘Im sorry .0 D XD BREHRTIE X 5 IR HME
<., (Ba) D& Sz I apologize ...> WU [#HFE] LHBIIhBZ L
BT, 6b) DX I ICHISEROBERL TS 8D LB IN IG5 H
%o

(6) a.I’m sorry I wasn’t much help.

b.I’m sorry about your husband.
ZD x4 FOFRBBARBREITEMREFMrE N3,

ST, UEDFERESHRICHENT, SEIIMY da X2 TELTA
K9, BIFERAXSIT, M dafEXIXE 5T FHITXE L THWLR,
o LT EfuR & 3B X kv, L7zh > T, T da S0 d 3
TUHEPEDD TEBOREFERE WS 2 &Ik 3, ZORME I'm sorry ...’
I promise ...” £WI KD (7D KD LHRERBISE N, RERHL %
W OBE 2L 720,65 ThD, DFED, M da XX REERD
SREORFBITR/IIFMLLAREREREDTH S, ik, 20k LREHE
A& [FEE1THMESC] (speech act construction, SAC) &FESK,

2.2. #BXIE

I TR & 512, W da BSUIRRE D REEIT HZEIT D 72D IR L 7
HEEIT BHESC(SAC) A& LS %5, Zhid Kay (1997) % Fillmore et al.
(1988) M9 [ XM | (grammatical construction, GC) ® 1 fil& # £
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BILNTE D, JEMX L E, TOMERED U < I3MERH IR 2 R -
FREGD & DB % FEE, 34 ~ (utterance pattern) T %, XiZ Goldberg
(1995: )2k 3 GCDEHER 5T 5,
(7) C is a CONSTRUCTION iffss C is a form-meaning pair <F;, S,>
such that some aspect of F; or some aspect of Si is not strictly
predictable from C’s component parts or from other previously
established constructions.
FEROXEKTEFELLGR L SR TWaWnH, GCoOHRiZidfbtafb L7z 3+ED
OGP, AMEBERRHED Iy —v a VAR L3 D, BEEL
DIERET B DA%, (8) 1 Fillmore et al. (1988) D & ¥ 3 GC D
THb,
(8) a.The bigger they come, the harder they fall.
b.Him be a doctor?
c. Why not fix it yourself.
d.One more and T’ll leave
ENSHENICHEONSIRE N V2D ER, WThEf s r0[R TS
B 5 WITEBRINISCERE» OB L Tns, 3 @b)DXERTALS,
ZONDOFEFIIZEHNBETL23EEEIFEADOE L TH 55,6, BHL MITHEE
R ZEEARANC Z &g, (8a) DREE & 13 0 B TR & v
DEBEABNIESS, THIZXL, (8c) & (8d) # H 2FEOEMFELELZ L&
ABH0, XFEHEMISEHL TS LIZ0RE LS Uik, Bz,
(8c) i (8c’) DIEEfEE & E A b b,
(8¢c’) Why don’t you fix it yourself?
7223, Levinson(1983: 267) 23 #&fd4 5 L 512, “Why not ...?” & “Why
don’t you ...?” TRFRDENEDH S, DED, (8c)iZ [IRE] OERE
M % &1 5 8E DR OBREH 5DICXF U, (8c) IZIZFIE DR L »
0, ZOMBIROENE, “Why not ...?” 239 TIZ “Why don’t you ...2”%
SREYICAIE L, L2z [FRE] OFITO7=0I12RHE L7230 SAC
NOBEEHFA TS ZEERL TS, £/, (8d)DBAE S, EEHEEY S
AR LIZ < Vs, & (conditiona) IZEWVE X 2 S 5 T3, DE D,
(8d) 13Mil 21X «“If 1 drink a cup of coffee, I'll leave” M K S IZHER I N
%, ZOFRIZ B 2B T IEBREHOBEKR2 S THEITE LV, (7)DE
FICKDE, 25 LR LGRS GCREORDFL LS,

& T, KEODOTET b XM (constructionality) & i3, [FihE/34 v U
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A B 1L & BIRZEL

WEEEL L Z OEEIC K D RAEOCHERE FRAD » 53U, GC &L
TOMIMEEEDLEDH ] OZ L 2#RBKT 5, FTHOBALES=LFH
BRIZ, BXHICERBEDOENDS, Q)DI3BE 5L BLEDENEDIE
BZ56<L (8c) Th B, (8c)idENIZE “Why don’t you ...7” 65 do ®
BRI EKDAETC 2 EIZHELT, Lirddasd [RE] 2FFLu0
2 RT “Why don’t you ...7” L@ L T35, \WoIT 5 (8a) & (8b) 134
ERNZ BRI F L SHEA SBBL TH D, ZORTHEXEREDD
TEWEEDNS, & <IT(8a) ITEE 2 4 i FULFR I I3 & Bk % 5 L
ABWVNEETH S,

GCEZLTHEXHEWIBE T THBW Z2W=L 2 AT, SEIEMST
da X DOHEXHDE B NI DNWTHE L S, TTMENIIEZL L., fiXH
FEiE)E (main verb) LUV EE X, BMTREI LS 2 LT, Ak
L HEREISTH L TIEESRETIE AN, Uo XNEEEKRE LTH
BTN VT AT, MiXZTE2RE TSI LEEFEE ., 9)
DRDEDEZBLITHLD,

(9) Da  &eta 1i? — Da, deti.
Comp read:Pres:1sg Q Yes read:Imp:2sg
“To read? — Yeah, read.’ (L (1985: 88))

(9) DFTRANDOFEEH X R A= HIZIZM da BESUSEBIL T34, ZHhIiZHIC
FHPEEEINZBDICTERY, COXHHEEICHEREI NS 20121, £
HDOBIRNE RN T 3 REPEITTIRFEDOHFICESENR TS5, (10)D
k31, TAEBRT AL 52072 2 3% Tk b ALY,
(10) Trjabva da &ete§  tazi kniga.
must:3sg DA read:2sg this book
“You must read this book.’
KA DFAEEZEZLTHELD,
(11) A: Archie, you promised me.
B: That’s right, Betty. I did ... To experience the thrill of a slam
dunk by my side.
(11) DAL HE L 7= ANEFHITIE EMMBR T TWE, LrL, ADFEES
® you promised me [FIRL T =Tl x] »H5DT, BEFIZTS
X EREFHEHF ORI 7-FEHH 1 promised you TH B LREIETE S, DF D,
ADFEFENETNIEB ORFEOBIELBRREIESN LD TH S, Zhid
— R IZ ARG I3 TR BB (recoverability) DHIFI A E N B 5TH 3 (cf.
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Sag (1980: 16)). (11) DiRFRE /3 IZFEHMOHIERIZ K o THE U = FEEOUW
EEZ TR,

Wl E S M da BESUIZH s 2 EWEEE S 2 WIIEHIOHIRE IF L 5N
£, . da BSUGEER T = EHOBHRNEEILATEL I V7 7 X
FTHREEEIND, (12)2ZBATALD,

(12) A: Nadja, ela! Tuk ima svobodna masa.
Nadja, come:Imp here have:3sg vacant  table
‘Nadya, come here! Here is a vacant table.’
B: Ne obi¢am da sjadam do vratata.
Neg like:1sg DA sit:1sg by door:Def
‘I don’t like sitting by the door.’
A: Hajde da sednem do prozoretsa togava.
DM DA sit:lpl by window:Def then
‘Come on, let’s sit by the window then.’
B: Dobre.
well
‘Okay.’ (Holman and Kovatcheva (1993: 179))
(12) DS da BESLITHAT T 5858 A LE5H B ORFEITIE. RUZFEEHIC
S35 EDIEAV, HRTDO B OFFHIZE £ 2 ne obuuam (ne obilam)
‘I don’t like’ 1 na #iXX A PEZL TV B4, MABADOER & L CIIREE
MIZSEHLL AW, 2FD, My da I LI EHOBEERL D,
EIHREMOFFICE DRV, ICE 2 2b 5T, MV da BT EH 2 B
57D &K D BN H 5 (3.28) . TIPS da EXITRHEDS S ENTH
%o .

RICERB 2 IS DWW TE 2 TR, ML da XX O BRI,
2IMTRAXSIC. BETH 2R T L, ZLTEED nafixx iy @
RBBPTHBLEVIEHTHS, BREORICDODVTRIHTHLIAT LD
T, ZZTRAEOFREIZIOVWTEATALD, £, #iXE L TD na
ZTNEEREFENONZ k0,

(13) Predlagam da otidem na Vitosa.
suggest:1sg DA go:Ipl to Vitosha
‘I suggest we go to Mt. Vitosha.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 155)
(13) DFEH [A¥] OH % & DHEEIEFEH O XIT 85 opennaram
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BifE B & BREAL

(predlagam) ‘suggest’ 2% %4 6T, #iX L IZEAMICEBRKRTH 5, D
F0. nafiRFETHEE L ODIXICC E LTHWONRBADALEDTH 5,

DEo@Eimtr s, $TOREOFHOAME R LD | iy da ¥
X DOFGEITETTREME ORI b v, QFH % & 72 WHSUI SRR
) B@H}i‘ LTWwd, €L TOM da #ITEHE D na fixX & ERAYICE L

o INO3RHN L, FFIFIMY dafENE GC ENET T 0, RETI
Zliﬁﬁ@#nma%},u BEIC 50T, ML da XX O EFIREIZ DN TE 54 LK
AZATEZLD,

3. i datEX

KE T, JS7 da X DOHIFREDOWTE 3D LFELSFANS, £7
BIHITIRHLE LTD na fioAMmAER L. M da SCARIICHKRT 5
ICCTHBZLE2MHRT S, KICI2EH TIE, Moz da B EREBETHOBIA
26 4 DORBEBIZAEL., ThosnThg ‘1 want X to happen’ &1
SEANBEREELRET S Z LIk THATESZ & 5mT,

1. ¥h37 da 83X & pna i

ML da LW TNA ) TEEEI LD, YLETE, suTrFTE. T
FETELEE, WDWAFMA T THEEICIAS M TS5, LA LEAHTIE, K
OB E. TUHY TEBEOM da XXIZEDOWTHREED S,

9. ME LT na HAROHFEIZEHE Lz, na l3HERO O &
DTh5bB, TAHY TETIE, HEED think 12H% 9 3 vucna (mislja) % &
D & 5 &EHi (noun clause) T, BIDHCIE ge (Ce) KHWEN B, 1o
T mall BB ICEEOAEFNEMR T 2BETH W S L5 (Alexander
(2000: 81)).® ZD8. TAH Y FEBEIZERBIIR6N S &5 %, BFER
BB RIS EBEAREFAR RS T 5 & 9 BB FELEY, ThEZ AR, 7
K ) TEBRREOAREFMICHATIEE L A& 28 .° na LEIEIDOMA
AbLbFIFI LT UVIEHEED to AMEMEZ I E 28528, (1) DHI»L & brd
12, ma ok < BEdEST A3 e (ﬁnlte Verb)'C“iEZg na fio
FEZIBEERINLOY, CNETLF Y TEIZERLFOBK L HT
SN OICTER Y,

T, mafiXOBHFIERTALS, RISAT &6, na fXITEL L
DEFE (14) RPHiEaA D HIEE (15g) . BWH (16) 2 E L LTEHWH R, By
BEAREFORIZEENS (15), F7-. TTICETEN=HBAT) DL S iI2n

m
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H 0 3 ¥ TH)E (performative verb) & na filiX% & %,
(14) a.Naj-dobre e da otidete na pazara.
Spr:good be:3sg DA go:2pl to market:Def
‘It’s best to go to the market.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 105))

b. Hubavo ¢ da se  obicat.

nice  be:3sg DA Refl love:3pl

‘It’s wonderful to love each other.’ (thig (1985: 72)
c. Mislja ¢e Ste e hubavo da prekarame

Think:1sg Comp Fut be:3sg nice DA spend:1pl

otpuskata v Balgaria.

vacation:Def in Bulgaria

‘I think it will be nice to spend our vacation in Bulgaria.’

(Alexander (2000: 128))
(15) a.Ne obi¢am da Cakam.

Neg like:1sg DA wait:1sg

‘I don’t like waiting.” (Holman and Kovatcheva (1993: 179))
b.Iskate li da tragvame?

want:2pl Q DA go:1pl

‘Do you want to go with us?’ (Papantchev (1994: 39))
c. Trjabva  da otida v Plovdiv.

have-to:3sg DA go:1sg to Plovdiv.

‘I have to go to Plovdiv.’ (Holman and Kovatcheva (1993: 97))

d. Zapo¢nah da uca balgarskai.
begin:Past:1sg DA study:1sg Bulgarian
‘I began to study Bulgarian.’ (1 (1985: 72))
e. Njama da t1 kaza.
Negt+have:3sg DA you:Zsg say:lsg .
‘I won’t tell you.’ (Ibid.)
f. Moga 1li da Vi usluza s nesto?
can:1sg Q DA you:2pl service with something
‘Can I do anything for you?’ (Papantchev (1994: 41))
g. As njamam ni§to  protiv da pazaruvam.

I Neg+have:1sg nothing against DA go-shopping:1sg
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‘I don’t hate going shopping.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 106))

(16) a.Za da poludi bezplaten savet, ...

for DA receive:3sg free counsel

‘In order to get a free consultation, ...> (L& (1985: 73))

b.... za da te vidi
for DA you:Acc see:3sg

‘... in order to see you.” (Holman and Kovatcheva (1993: 179))
(17) a.Pozvolete mi da Vi predstavja  gospoZtsa Boneva.

allow:2pl me:Dat DA you:Dat introduce:1sg Miss Boneva

‘Allow me to introduce Miss Boneva to you.’

(Papantchev (1994: 41))

b.Kazah mu da se varne.
Say:Past:1sg him:Dat DA Refl go:3sg
‘I told him to go back.’ (L& (1985: 73))

c. Predlagam da otidete v Melnik.
suggest:1sg DA go:2sg to Melnik
‘T suggest you go to Melnik.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 155)

BEDEXSIZ, da i ICd A LHEN S5, ZZTRICERL KD
X (15) D AR (17) DB H/BFOMIBTORHETH 5, Gh¥hL, Z
NEDYLDNL DPEFETLE L THOONSE S TH B, M da fEXLH
KT RIZFRE LA SAC ThH S Z &2 Iz,

b HN, M da A DL pa HIXEICRBHE LTHWS NS,
IDREZEZ DL, WA da XA & & L (independent clause) T
HolEBIMEERIZELD UENVEVWHLIBE 2L, DFED, Lk
WA TH -7 maf@IB LEVERBREIE LTHWEONS XIS E-72 8
BAIZVWDTHS, CLAKEHTD -7z na BB FHOFIKIC L D FE
I L] SN2 DEELHARETHY, ZHIEHRKRIZE»E-TNE,
ZDH A TOMFEFREIL Evans (1988) 2% [Hip€lE k] (insubordination) &
EO. Givon (1995: 143) 28 [i#faEAVEEHEE] (syntactic liberation) & IFF 5B,
ZTHD." Lo LB CTRERBILNED X I A H = XL THEL 22T
OWTHaGkER/SEINTVED, ZORBEIZOWTIR 4B TETRED &
5,
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Bl H T

3.2 M3 datBEXD 4 DDAE
RIS da XD HBZHEL L TAW, & - & SHEBOFBVHER,
WFED Let’s .0 OFRBFEBRICHIATIHET, BEF2HFET 530
Ao nd, (18) Tid na MOBFHDAMD | AMMEREZ->TWVWBHZ L
EBLTELY, D& D, (18a) ONIBKEEOFBREAVTERTEBLZ
‘That we go to the market’ D Kk 5 L#EE2 L 5, PEk, ZOHED
M7 da % [EIERE] (hortative use) & FESS,
(18) a.Da otidem na pazara!
DA go:1pl to market:Def
‘Let’s go to the market.” (Holman and Kovatcheva (1993: 114))
b.Da se zapoznaem!
DA Refl Get-acquainted:1pl
‘Let’s get acquainted.” (Ibid.: 56)
c. Da kupim domat ot neja.
DA buy:2pl tomato:Pl from she:Acc
‘Let’s buy some tomatoes from her.” (Ibid.: 106)
d.Hajde da izpiem po edna rakija!
DM DA drink:1pl by one rakia
‘Come on, let’s each drink rakia!” (Alexander (2000: 82))
e. Hajde da vlezem!
DM DA enter:1pl
‘Come on, let’s enter!” (Ibid.)
f. Hajde da zakusim zaedno.
DM DA have-breakfast:1pl together
‘Come on, let’s have breakfast together.” (ILi& (1985: 88))
g.Heka da platim 1  stavame.
DM DA pay:lpl and stand-up:1pl
‘Let’s pay and get out of here.” (Ibid.)
ZOAETIE, (1841 ® &k 512 xaiine (hajde) [ X & ] % (18g) d meka
(neka) [~U XS] &5 7=3kE%/NE (discourse particle) A& 15 Z
LddA S EIRFENI LIS, (19) O& 5 ICEMES m 1) 2L 20
BIXichsZLeH5, g.@i% . Jo7 da fESCid d K 2 REED “Shall we
LY E7iF ‘Let’s ..., shall We?’ DFFERAITHY T 5,

58



BiACRB AL & BIRZEAL

(19) a.Da otidem li na pazara?
DA go:lpl Q to market:Def
‘Shall we go to the market?’
(Holman and Kovatcheva (1993: 114))
b.Da kupim li papesa?
DA buy:1pl Q melon:Def
‘Let’s buy the melon, shall we?’ (Ibid.)
c. Da vzemem 11 butilka vino?
DA take:1pl Q bottle wine
‘Let’s take a bottle of wine, shall we?’
(Holman and Kovatcheva (1993: 122))
ROFEETIE, na HOHFIL 2 AMRTH D, ZDHEIL That you give
me more of those’ DX IIZh %, ZHiZHHFEOMHLTH S, CHAIC
HFBO please 1ZHH%F 3 moms (molja [lit. ‘I beg’]) 2 A B L XD THE
BawN kB, Uik, ZOHEEL [wwHEE] (imperative use) &IES,
(20) a.R  da mi dade§  oSte, ...
DM DA me:Dat give:2sg more.’
‘Hey, give me more of those.’
(. Jovkov, Sibil; A7k (1986: 32))
b.Slusaj ... da se oZenis, ...
listen:Imp ... DA Refl marry:Zsg.
‘Listen ... you should get married.”  (Ibid.; #7k (1986: 34))
C.... da me pomnis, ...
DA me:Acc remember:2sg
‘Remember me, ...’ (Ibid.; #5k (1986: 36))
d.Da si  varvi§  oSte sega!
DA Refl leave:Zsg right now
‘Go away now.’ (A7 (1991: 125))

e. Molja da sahranjavate bagaza mi.
please DA keep:Zpl baggage:Def my
‘Please keep my baggage.’

c.Molja da osvobodite  stajata.
please DA make-free:Zpl room:Def
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‘Please check out.’
EREMA LTI, CHEICEE S 4 & B85 ueneit (tre) (nedej (te) ) “A3E 4
hd, BZHL ZOHBARBEDBEIRTHIY da XL IENWALNWDT, Dtk
D TlE (20) D24 TOHEMTDAEMEE T 5,
(21) a.Nedej da otivas!
don’t:Zsg DA go:2sg
‘Don’t go!’ (Holman and Kovatcheva (1993: 181))
b.Nedejte da  Cakate!
don’t:Z2pl DA wait:Zpl
‘Don’t wait, please!’ (ibid.)
S UEXD TNA Y TEEICIE na HiE 7z (20)-(21) ORI B A T, HEE
DpFERETIC L3 LEHALT S,
(22) a. Dajte mi,  molja, edin kilogram domati.
give:Imp:Zpl me:Dat please one kilogram tomatoes.
‘Please give me one kilogram of tomatoes.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 106))
b.Molja, otvorete vratata,
please open:Imp:2pl door:Def
‘Open the door, please.’ (1l (1985: 87))
c.Ne zatvarjaj prozoretsa.
Neg close:Imp:2sg window:Def
‘Don’t close the window.’ (Tbid.)
B s, B TTIIASL da S0 % =@ (20) - (21) @Ak &
%X (22) DEIR - FEOEWEH S 2 Tid kM
ROMBE T, na HOBFIIEL L AMEL S, £7 ga HOBFAIN 1 A
MOBAE % R TAXS (‘That 1 introduce my wife to you’), XD (23) it
SERD Let me ...° 7213 ‘Shall I .2 ORFERIHL L, {500
(R LUH %2479 ’ébl ICFHEI NS,
(23) a.Da vi dam 1?
DA you:Zpl Dat give:lsg Q
‘Shall I give you some?’ (Holman and Kovatcheva (1993: 106))
b.Da Vi predstavja  Zena si
DA you:Dat:Zpl Dat introduce:1sg wife my
‘Let me introduce my wife to you.’ (= (1))
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c. Elate da vi pokaza njakolko kufara 1 canti.
come:Imp:Zpl. DA you:Dat:2pl show:1sg several suitcases and bags
‘Come and let me show you several suitcases and bags.’
(23a) IXFERVE . (1) R T L B ORI THY, 5 x5 EHXFED Shall
I...7 OFRFFEERIHLET S, WoIlFS5 (23b) & (23c) B EFED Let me ...
CHEGE L. [HUH] 21795 SWICHVWEN S, Th & BIREIZBIE AR
HEE LT, LIEULIE [ 3 ARG %3] (third-person imperative) & U TH
DND 2 DEATDXNH D, (24) D na HOEEIZ 3 ABRTH % (‘That
he/she/they read(s)’)
(24) a.Da éete!

DA read:3sg.

‘Let him/her read.’ (Papantchev (1994: 41))
b.Neka da stane goljam oganjat!

DM DA grow:3sg big fire:Def

‘Let the fire grow big.’ (PR (1991: 125))

OBHEEFE2NLTEIZFITR/EZETEIES LS, WbiE [HERNE
7~ (indirect direction) EWIRNZEEDTH B, ZD7=¥, (24) DRI da
X AWERT 57201030 F let DL S HHERBHFALILEL LE, Thid
(24) BE 3B BTROETEZ2EUE LFORBREZEFETAZI EDOKMT
bHB, £72Q3) DHES ZOHEOER LIZH 28D Bbhs, 7277 L%
FTR, BLFEPTROZRTE2LEONENZIDELFARAATH S720, [#
4] R[] TEa<Ba0TREEL, D0 ERD 31758 LRI
END, THIFEFED Let me .. FFA 2RO LR E L THWLRBD
LES5KRAICTH S, (232) D& LEEMCIE, FEEDWIll you let me

LY DX ETERZFSOE LISHIE T 2D T EWES S 4 (cf. Will you
let me take it for a test drive?), BLED RS, (23)-24) D4 4 TV
EFEWIZUT [HERHE] (jussive use) & IES,

Pl EDMSL da XD 3 DOHEKER., EFETHE VI BEL 6 EHEICX
PENBRELZHN, REICH 2EHREEIELANICRCTHELELLNS,
CoXNIN6 3 DOHBEDENE, 72AIC na HiO&IE N & 5 AFRDEWN
LAy 7o 2 NOMEAEERAY» AT ABROBDNICT vy, EREIERHKTIE,
na MOBFIXIpl. S TII2sg/pl. FRAEETIEX3sg/pl B L < ix1sg/pl
& ENETNORRICEL ST AMEBROMAEDERHWENE, ZORK
MERELTELDZONELITH S,
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5P 3 #EMY | weHE | BREEK
NFFR - B 2pl | 2sg/pl 1/3sg/pl
| %1

ERRAETIES 5 & QIRVFEHO AR - BOTMHAR NS, ZHidERH
ML da DY 5 L BANLHETHSD I LAERL TS, DED,
BPRHE L r L, BRHEOBKRERED AR - BOBEK% M EfERH
THEZEILKS>THECERENGZREZLELONEDTH S, LIEFESN
7edd. FEAHEORIRIZIZEE L T2 1a BOFR T 5T /OFER L, D
D I want X to happen’ L THLEABRTZHERVIHEEFLO6N S,
UL, HEEBDOT. ML da XD na HIXEICE L FELERE2EDH
EERTOT, ZOBWEEITNTCORBIZHCEES, 20, #HEEH
BT na i FEE X 1pl 2D T, I want [x we do something] to happen’.
a4 T na BiD F 3813 2sg/pl 2D T, ‘I want [x you do something]
to happen’ LW B ARHETH S, I DRBKEELSZhZTh [#)
B R [@p] 1I20hA5 T LI3AEBICEE< K,

ZZTHEETIC, M da EXXOBIZER: L AR U 7355 MR % & DX
D let’s DFEFITDONTEALTAL D, BIRERNICHOSNBHEFED let’s
2 ‘Let us ... ODFROWE XL ThH-72Z LIZEHHTH S, ‘Let us ...” »
5 let’s NDFEIZ DWW TIE Hopper and Traugott (2003[1993]:10-13) & &
WCFELWY, TRhICEK B &, BRZEED let’s 13Xk 1E (grammaticalization) ®
R, B2 5 ‘I suggest that T and you ...’ [RAEdh7=h~F 5
ZEEEIDS] v BKROMEE/NE (discourse particle) NEFEL 72,0
XT, ‘Let us ...” DRFEFRIZIZALVE X FITHTERKD 3 2 A4
XThHo, ZELENEVEKR EOFELyou TH 5, ZOWMHLTIiLH
TR us DRRRRIZEEENL WV, BEOHEBIBEAREBICLEK > TV
%,

(25) a.Please let us see him. We know he’s here.

b.Let us know when you are back.

ZOHETIE, letid allow & IXIFFEFEAH DT, ‘Let us ...° DEFITE &
% <(I beg) you to allow us ... (B EDFEIyou) %5, 2%,
‘Let us...” » 5ERah/NEE let’s NDFEFEIZE WL, BIK LD FEEES you »°
5 I/\é:’ﬁﬂsb “us D REHEBEXFAEOLSICWIRINZDTH 5,
Hopper and Traugott (2003 [1993]) i& Z 11 % F#i L (subjectification) & I
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ENBEHRENLTHEETETS, 2D, Let us ...” ITAHWVD 2 A
FFADOE < beg) you to allow us ...0 BEBUELOMKBER. &6 L FHENE
D 50, I suggest that I and you ...> LWIEELF 4Bk LOFE
ETBRBENBELZENIDTH B, Traugott L2k b L, LELDBKE
fbix, ‘Let us ... % T [FFH] DX, HEOIVYF 7 X MIBWT
7RO [HE] 720 [HER] O ACHEFHEINZZLICmERT 5,

ZDIAVAT Y X MRGOREIERICERL, ZOKI BTV A LT

DRUFBHENBZZEI2KD, Let us ...” OB L ZWICEE®E %
W (—RE) . RERCRBCT T 3 LFORBEANERIT L, DwitiE 1
suggest that I and you...> &5 let’s DEHEKEZEALL=DTH 5."

X T, A DICHAL da X DOEARER A B T want X to happen’ T
B, TNICHBL T2 ABOEZA2E D nafind 1 want [x we do
something] to happen’ # %4 & 93U, ‘I suggest that I and you ...’
EWVHEIRENOBKRBETHEEZ let’s DHEA LD LHHLETZTH 5,
(TR WS TBIZIRFELTAMTEOER Y &0 LM (sincer-
ity condition) 75)5%43‘6%6018 DF D, ‘I want us to ...” iX ‘I suggest that

e .. DEifEELZ3DT, MiEELELEREZERE TS, 22T2HD
BlaEZELTAELD,

(26) a.I want us to get along.

b.I never want us to part.

c.I just want us all to stay informed.
INEDREFIT., 7ZAICHEEEZRRXTHBIE»D 2, MEFIIRHLUT [EE]
FIToT0580L B TE S, HlAiE. (26a) i3 ‘I suggest that I and
you get along’. (26b) i I suggest that I and you not part’. % LT (26¢c)
iX I suggest that 1 and you stay informed” &ffRT& 5, L7z2-7T,
(26) D& 4 TOLIF 72T let’s VTS 7 —XTES (cf. Let’s
get along, Let’s not part, Let’s stay informed, ...), % 372 & 3HhiZ. 1pl
D% & D (18) Dma fi d (26) IZEHBPL =& %&%ofnt&%M?é_
EMARETH D, ZELTIDOERNMEENL. BEDIA YT/ AP TL DK
LA X, EBRHmICHR{L L, Ipt OFEEL2 & D na HiHV 5L
LTRBRL L 722 LT - =< AR AW,

KiZ2sg/pl DEFE%E & D na iV X O = 25 HHZS, JThid &
LIZBHMRES TH 5., L da X OELRKEIRH T want X to happen’
Pr¥5E, 2sg/pl DXFEE & D nafiild, I want [x you do something]
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to happen’ ZEK L. FHEIIZHED I want you to ...” IR
%%, BEEEO 1 want you to ...> PREENE [BR] ORBE L Ebh
52 L3NS T AN,
(27) a.1 want you to marry me. (= Please marry me.)
b.I want you to meet a good friend of mine.
(= Please meet a good friend of mine.)
c.I want you to come as my special guest.
(= Please come as my special guest.)
L7235 T, 2sg/pl DFEEE & D na i a3 O % % 2 DEEIZ(27) D
24 FOFED [BR] 2E LI B0LEANICFALTH S, QNNDL4 T
DOFFEN [BK] #EBLI 20, TROEHZLLZ L [BEK] Lwn
IFTRDE - & EERNLEBUMEHOOL DL 6 TH S (cf. Gordon
and Lakoff (1975)). [ARIZ. M7 da BECHEE L FOE L BEFE S h, »
D na BOEED 2 A TH L., Q1) DF4 TORELERDOEENEL
2L LT BALAERIT LN,

ETC, UED3IODOHBEIZK AT, My da i UZiZd H VO E>FRL
HE» 55, »5EONTBEXTOHETH S, ZOHETE, L<ICHERE
AR - BOMBIRRIZED Sk, ZORMBELOHAEBELREL LK TH S,
(28) DXFIDBE D AFRIZHEBE L TEL W,

(28) a.Da ste  Zivi i zdravi!
DA be:Zpl alive:pl and healthy:pl
‘May you be well and healthy!’ (Alexander (2000: 225))
b.Da Zivee  demonkratsijata!
DA live:3sg democracy:Def
‘Long live democracy!’ (Ibid.: 273)
c.Da sme zivi 1 zdravi.
DA be:Ipl alive:pl and healthy:pl
‘May we well and healthy!’
Z DREOMNY. da HSLIZFEFED may & WX L FRkO@ X 25> ¢
BO., na@ii3dE L FLEREESRNEEBEINDG, ZOMEE [HEA
] (optative use) & PFES,

XC, iy dafErsd 1 want X to happen’ #F$ & THhiL. (28a) i
% I want [x you are well and healthy] to happen’ &7%& 0. ZDEK
&S [ LV fTRICSEDLWI L AESICHATE S, bhAIC
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GEEED let # AW AL TS HRIL 2w U5 2 L b 5,
(29) a.Let their love be ever so strong. (SRD)

b.Please God, let him telephone me. (CCD)

c. Let her come home safely. (OALD®)

d.Don’t let him be the one who died, she prayed. (LDCE‘)
ZDEAL TORFIERL 5T 5 & 3 AH@S LA, BEFE2EELT
WEWEPBEOMEXEREL S, 2770, (290) ORI A TS &
12, 2O [HEEX] OB L3I BE XA EF i34 b 50 I3
HRABWGEETH S, 2D 29 ENGICET &7z 3 AR (cf.
Let it be known) 72 ZBZ 52 LB TES, L2V T A MIEH-T
& [HTRESC] AD»HA % 3 AR X aD»RAHDEIZ0AIS Z 0 (
cf. (29¢)).

AU Z & ZEEREOMN da fIZ YTk 5, (28) ITIZ R I HE
BRED N DXL 0 & DT, 3 HLABEKERE2IES Z LIZAEETH
%, (30) B3 2DHITH 5,

(30) Da e zdrav!

DA be:3sg healthy

‘May he be healthy’ or ‘Let him be healthy.’
PlEDRP» S, L da X DOBHLHABEERETREVIBA»L TS L
THEE 572 Bh 55, BHRHIZEZDODOD TEVERIZH S 0L 5,
D, FHAMEBEOBEIMIZIETY s h R CiddnhrtBbhs, L
Mo T, BFNIZEZ S, BEEAEEERAEO 1 EMEZE L TE LW
255, INPIELTFHE, £ ARICBIEYTIOMY da lXXORHEEE A
R BOMEEL S A5 Z BB TH 5,

XTC, ZOHERBIICH720, ZOFHTHS 2Tk > 7207 da XD H
B AR - BOXB. 2 L TZERENOFHRIC AN & @RAXRDE 2 12%
LD,

¥ | BIEAO AR - 25N
LGS 1pl I want [x we do something] to happen
e 2sg/pl I want [x you do something] to happen
Ei=VANyaERzS 1sg/3sg/pl I want [x he do something] to happen
72
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ZORPSHA2B X2, MV da B OBREEDOHEA T 1 want X to
happen’ TH D, ZOBKEED X IZ na HiOowmES L Tk 5h, Bk
W EERBET 5, TN NORHEICHAR L @RI 2 OERZEREE &
ma IO EEED A - A £ T H@BROMAGDLEL»LFEINS, 25
IZH7 da HESC 25 & DRFEAHOIIE TN ENOBREEE S RAR LY 7 2
2 MICHEAINTEST S, HlAE. 1 want [x we do something] to
happen’ = [#)4%], ‘I want [x you do something] to happen’ = [#i4r].
‘I want [x I/we do something] to happen’ = [HILHi]. I want [x
he/she/it/they do something] to happen’ = [#R/[HE] Lo 7-B4
Th5H."

T, Xz AMEIZ HEMT da XA 1 want X to happen’ &V 5 &
IREEZRL I B0 LEVIRTH D, 31H Tam U7z & 512, Mz da #ESCiE
LY LALTH -7z nafidt, EHOFEFICLOMAIFNERZELZED
LEZOND, fiXE LTO na fild, FFEH - BRYFEE - BIFISi 2 Ek4
EHMEBENEE TH S, TAFTICHEALREEOEND 5 I3k 48
S LTERTBZ U EOEE TS 729, 7> LT I want X to happen’
DES EEMELEESIIEZI LY, 2D ga HiA—MEIZ I want X to
happen’ 2&$ L ¥5&, BDOEK>%Eay 7o X b TRBEROFELE
CTLEH7ZA5,

(31) Radvam se da se zapozmaja ¢ Vas.

be-glad Refl DA Refl acquaint:1sg with you:pl

‘I'm glad to know you.’ (Papantchev (1994:41))
ZOXD nafiildf 2 FLOHMB e FETRELBEZL L THERLTWS
20T, HEWICHTSBEEOSEER LAWY £, 228 Twml72LS
I, —RICHCERENO N Z 8 20, LR T, My da X5
7 want X to happen’ &\ o =M ABAERTICWE 70, FLTE
DFER., RBWNONEFEDICE 52220 ) JE, MO daliXOFRE4EE
ABIATELECHLEELMEALEDOTH S, XHTIE, ZORERHEIZHENT
PHST da BESCRRSL OEFE 2 BREN B 6 BE L 20,

4. BEREKEMMIT da BEXOFE

ZOHITIE, ATHEIOK D D ISR 7ZBE—Z M da #Cid T want
X to happen’ #ETICE-7n EWVIICEBLANS, ST dafE
XOFEBFRIZOWTHL S, 3AHTHR 2L 512, My da LI FEHO
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RFIZKD na XM FHANELE EFEhizbD0eELILNS, ZDHA
TOMEBEFIEFZ VT VISHRMEBILEEENh S, LA L, RBIEITML da S
AU 7 EEH OB IIE I T BEME (recoverability) 1256 7 22 - 7= B
BRBNWEWSZETHSH, BEZDE I BIENHARRTH-7-Dh, Th
b DREIREHEIC AL > THD . INb EH—M» DFBEINCEHHET 5 /-
DITiF. TORFBIIK L TEFEIFERENIC [BHREMR] (meaning posses-
sion) LIERBIKREN DN Y V2 BETEIVESH S, KamlZABEIC, &
BRIEIRIZ DWW TEEHZ HCTHEI L Tl Z 5,

4. 1. BEREK

FEEPEREKE TP SBRIT, FERBHEIFEE (source) DEIES & Tl
T&E WD L 72 BIKY 2 F5E &8 5\ b o B RHAIEEZL (irregular se-
mantic change) D 1 I TH D, HMgL OBETHAEL TS Z LML (cf
HTE (2005)), & Z AT, NRAMBIREIZ A L2 A4 THRH B, K<
Ron 3 AHAMBKRELD S 2 ¥ Tk, SEBAOERICE > TEIMIET
5720, BIBRI 57 ESNEREML BT E > 2 B D20
&5 Z e Zu(cf Anttila (1972) . McMahon (1994: 175)). il %,
EE3EEED holy cow 3E X 2 X4 5720 DBEHW T, X% wow & &
DO (interjection) IZHM T 5Bk A2 £ D, 24, ZOBKEZOXF
EBDDORKTH S ‘sacred mature cattle’ 205 BB HIZPRETE R\,

4 ‘sacred mature cattle’ [ZFEFADOEKEZER/ L 72D 725 5 %, holy
cow {& holy God EWHEHH» S, God EWIHEDHAZZEET 72012
fE & N7=HpH &R B (euphemism) TH 5.” 2F D, God Db DI cow %
758l O ZRpEIEIL 221y, LA & Dalzell and Victor (2006) 1245 &
ZOREABR—R L 72 KOER L. Harry Caray & Pill Rizzuto &1
FUFDART Ty —BIZORFAZEHFATHO ZEWD £ 572< DER
PERDZ-BD7ZE WS, Lz T, ‘sacred mature cattle’ 7 5 [ D
FIRANOZAICIEERRBAR & L < 3B B (language-internal) s MR I e
VeV S TR, 20X 4 FOFREIEH 5\ VISEERFICISEHE L5
HEL BP0V D, EEFNEBEAPGHRLULAS I ED L
R

W FD EEBERERERIZENDS2 v, FRAENRELTH B
RIZPHLDEEVE, DE2BEOEEFZNEERD S L0 ARk ED
holy ‘cow’ > ‘wow’D ¥ { T REAx S5, D1, BHRBMKIIAHAGEIR
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ZTHD LS L EREICAFATE AN NS ZETH D, TIEAR
E'JB’JT% D P OFEENEEE L ODI AT, ZHIEZBRERAERED
AR R L GESIBRENLZNETH B, ZHIZEEN [E
AR | (permutational possession) & IS & A 7@“&1%@11?“(5 %" G
MEWEICT 572010, OE2BE&HlI2RLTHEI S,

BRZENOBRICH TR BB L GEZ - 2BIRE(LOREL & L“C
HRELELFIHENTEZE DI, pas DEEFE (negation) \DFHFED &
55 (cf. Stern (1931). Ullmann (1962) % &), 7 F ¥ AFEBEDEEEE ié
é: L 7T VEED non ‘not’ ICHIKT S ne THO. ‘ne ... pas’ EWZHH

% (complex negation) 34 U 7= D3 HNOFKEIC KB, HAOFET 7
TR, R)DEI I pas L EHOWTEREERTIENS (L H
E (2000. 41)\ Ramat (1993: 2771) . Hopper and Traugott (2003 [1993]:
66, 123). Eckardt (2006: 133) & &),
(32) a.Je sais pas.
I know:lsg Neg
‘I don’t know.’
b.C’est pas vrai.
it+tbe:3sg Neg true
‘It isn’t true/No way.’ (HE (2000: 41))
ZOMEREIZT 7 v AFETIRARDOEEER ne 2* ‘ne ... pas’ DEHABEDE
BAENTSESICpasiTEEMAONES L LTWALZ L AMHEITRLTWY
%5, ZITHEHUZODIE pas DMl 7= BEFELOBETH %, pasidd &
LEBREEBTIE Aoz, ThEZ APpasidBREE L F » 72 EiF 7k “step’
EWVIEBHAE S 5 TW,® 20 ‘step’ &I EIKIE, faire un pas en
avant ‘to make a step forward’ D L5112, TN T 7 XAFE TS & ¥ pas
DOEDOHEE L THK- TS, #F. pas ORKRIEZEIT ‘step” DEIK
PHIRED | RIEENZIITBEDORIR =[INEG)) N EF LD TH B, ZOD
‘step’ DELL & INEG] DRI IZEBER LM SHBEELABETZE R VDT, Z
DEALEBHRICHAT A Z I TELR Y, L LAEHGN AHHASISLE
Ths,

X T, pas BINEGI A& T LI ICE - -FHELERKA [NEG] 2% 3 ne &
DAy =Y g VIZHBZEEHEDOHIZEHELTH S, HlAIK., Stern
(1931: 250) & Z DFEZEIZDOWTRD X 5 Ik RT3,

In a binary combination consisting of head-word and qualifier it
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sometimes happens that the whole fuses into a practically unitary

appellation, out of which one link may be allowed to drop without

detrimental effects, because of the close association to the meaning.

... The outstanding instances of this type are the French negations: the

negative particle ne is dropped in connection with pas ... The

omission could not have taken place if the whole expression ne-pas,

... had not first fused into a unit, and been apprehended by linguistic

feeling as signifying ‘not.’

% 7z, Ullmann (1962) & XD & 5 158 T3,

b BHEEAVEBNIITONS L, ZZICEFEN TV SEEORKR AR

WCEELTLESI LS ZLdbb, ZOBEER, - » IO DB BEE

EZLDAVT IR P T—FEIZHWLENS =DIZ, —FOREKEIMNT IZER

BEEONHDTHS, ZOMEAICEET SR BEELRNIIZNT 5V 25

B ABEDEETHA D, KARITHENEBKREZ S > T 2E < DFE

B, BEFED ne EHETDVTEISHWOENE B 1=DITHEEDOREKE & D

KT S/=DTH %,

(M LZZER. p. 226)

Lo &\ine > pas DEEFHOLZE I TS 101, ne DEBGIZ K DX E
7z pas BHEMOBEEICL > 7 L RB D CDICHH 22, BIHKZELO
Brab 35 L MEITZNEIEBEMTIEI R, Z¥4L6 ok Sic, 588
RIROBBEIIZETL ORI PR I NS5 Th - 72, Stern (1931) 2»
SO5HICEFEISERS N TS XS, ne DEBHARETH - =Dk,
ne l¥2 0 h pas EEEDTERER L., ne HHE L 725 & & BED TR
WOJBETH > 7205 Thd, 2% D, pasidne DEMHEZ 5 LIRTH» 5 B
MTEREDODBRAERLAZLEFEZRIT LS A,

T, ‘step” DEIRD pas BEED B &R/ T 5100 /= 585 % HE]
LTAES, %7 Hopper and Traugott (2003 [1993]: 65-66) iZ &k % &,
BEHLELTDpas DREDBRBIEIRIDEBD TH 72 (A LESEDS
Miiz Hock (1991) DAAFICHERL L TV 3), %9 pas DEBEL 5B S 2 4 &
IS, ZORZBEABH LR TN THE 2D LHEHZE NS,
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BEFEHEOHNIZ ne 20 #ELS Z&ICk o Tk Eh,
Il ne va. ‘He doesn’t go.’

BEIOBE % 2 < &L T, FEEAIC ne 2 HHMEAIZE (pseudo-
5 2 BXF& | object) D pas [—%] ICk->THIbEhBZ Lhidh -7z,
Il ne va pas. ‘He doesn’t go a step.’

[ne Verb-of-motion pas] &\ & T pas BEEFEE U TH

51 B

Tl
3 B 5T (reanalysis) & #1172,
YEHE (analogy) %2 5 U THBENICERRAMOBIENC X TEE
| BEE UTCOD pas DEFERPPIR I N2, ZORE TG ne V
5 4 EzPA 2
pasl & m o7z,
I1 ne sait pas. ‘He doesn’t know.’
55 5 s BEFEL LTD pas b 5 W 3BT THEBNIFEbLI S PHEE
T R LTES A M,
HEED X B A NT, KRDBEEE ne 28 pas Db D IZfEibN
55 6 E 5X912%& o7, %79 ne HBEEM (optional) I D . DWW

B X, WL
Il sait pas. ‘He doesn’t know.’
73

ZDEDFE 1R 25 [E 2B 23 T, pasdine & & g lzflibis:
BETE. MBEOMICKICEHE LGN - BIRNBER S -2 3EA 6N
B BELD ne NEEETH 57215125 T pas kb 2O BIEICT
ERPSTPETHD, 2F0. MEHITHENIC S BRI S REROER
FolzkEIO6NSE, ZPB,. nekpasDaAy —Y 3 VIIHEEBRFADONR
EboTnl, ZHRIELAALV MY ILESRERS - BRI LS TR
(discourse strategy) T& - 7=755 3 (cf. Eckardt (2006: 161)) .7 L7=4% >
T, W& IHGER - BIREICIIMBIfRZZ L LT3, HEFRE WS LLT
k3 &, BMFADOBREL VS HELBHGNWEREELZ L > TV zDTH 5,
BT, R3O [FE2EE] »56 [E3IBE] ~OBITHICIZ, £ ‘ne ...
pas’ DIATT —¥ g VHABE R ITXTEEILE N, ne & pas OFOFEH
am I BEER AV X N7z, T OMIE DB R IZFASHIZEMA 7 1 F 4 (quasi-
idiom) &R S B HM E#EAMTICE 572, Z4id Stern(1931) 28 “unitary
apellation” FEEE DIZMHY T 5, ne-pas DEHNA 7 4 A A{LOFER, ne &
pas EOWIIHABERALBRENE L5k /2, ZOBEOEZIT
pas BEEORKREER U= Z & iZBE W& (of Eckardt (2006 :146)) .
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JRACE AL & BIRZEAL

XTI ARRD ‘step” DEHKED & B EDBIRNDOZEALIZHHIY - HiGHY
BEWREADNE Y TREATEEVENIZELETH B2 2%, ZThik
AIRANOBHREL D TH 5, pas BEEDBIRZIES L 72BREITRD S 7
DODEET HREENDOBEL LR TE 3,

FTIOBEBCEELRB X % L0 EW®ROZEA(L (bleaching) TH %,
AEmoEAiZ., it (grammaticalization) D@2k & Th Bl I h B
BWRELD/8 5 V¢, BEREHOBKRS LEZVICREEEK > TH{BIRET
b, 2F0, FEIA T 4 & L{LDETIZON T, pas IZEAILIZK D “step’
DEKER > TS DLELZOND, ZORITFED (5 4 BFE] DIRIC
BT, ‘ne ... pas’ DIATT —¥ 3 VEBE LRI LOKBEOEEIC
SRR N2 6 8617 A 5, 2D IZ pas BHHEUA 74 4 4
L% E ‘step’ OFKRAEZFEFEL QLT3 L, BHROBHEIZX D savoir
‘know’ ® chanter ‘sing’ D K5 ZBF & IFHETELH» o723 T TH 5,
72, EELZ T Tt pas PEMTEERFE LTHEZ S 2BHAHHATE X
Vi, DF D, pas DEHRZE L AT 5 720121, pas 28 ‘step” OEKDE
AL THEEDOEK (INEG)) 2 AR T 5 BEXLELEDOTH 5, EE
DD FBIRIBIRNF NI H 725, TD X4 TOBIKRBIR (BREGEEK) T,
ERAIZZONAERINET 2 EER B IZHR T 52 B’ 239558 (metastasis)
L. AL B ORICH L SERA-B) P BRILT 5, #EBA 7144
ne-pas DHZE. W1 DK IZ, ne DEEDERY pas il e hizbE L
5DTH5,

NE PAS = | —— PAS
[+NEG] [-NEG] [+NEG]  [+NEG]
1

ne OFERA pas IZEEB I NMR. WEZ L BICINEG] 2R T X250,
‘ne ... pas’ FHEN I NIEABEDERERE UTT 7 v AFFEOIREITHAKR
Fhiz, fEF. pas DEEFLIZE & &5 BHREZIZIRD LS IZEERTE 3,

(33) ‘step’ — ‘o —— ‘NEG’
ed=kie BRIk
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D roRENZLDOFLBRE]I2»S [BREIICH5

% AL, Eckardt (2006: 140) 12k % &, 9 HACHEF A 5 1042
“(@ﬁﬁ@?*}/x EF 2 A NTH, pas 3T TIIBEH L ERREHRS 2%
FThA LBEIE L ICHWSE T W, L5 T, pas DFRZED [ 4 ¥
Iz X 0 A ETOREICH S i h s hwv, D, BEI NS [
X106 B3 ERPE] E CTORZIZ T IV AGBT 7 A b TIIMER TE 043,
Ramat (1993: 2771) 12 & % & {45 7 » & (Vulgar Latin) DELFE T non vado
passum ‘I don’t proceed a step” EWH AT —v g YRR LENTZE WS
Po, Vxo&T2LINEDBREDREIZT 7 AEOME LI ?Tﬁ
FT L TWREDrE Lhkn, £72, [385RE]O% T IXI6iHRE L b
%, Wartburg (1934)ic k% & . 132D 7 5 ZEETIL, ne $5§0)Tﬁ
& ‘ne ... pas’ ODEABEDER T -& IUEEZH, I5HRRICK S
EZDWHEITHERT S, Lz -> T, pas DFEHAIEBLT 2 DI12 2 FHi
SHETH A9,

T, [55 6 EFE] I ne DAMBOBEBENMIZK DT 5, ZOHMBIIHEM
A7 4 X LELORREC -BEEDOEE» GETHIREMN 2 RHT 27200
WM IE D 5% (economy-oriented strategy) 7= &% % 5%, Marchello-
Nizia (1992 [1979]: 244)iC kB &. » H5FEDOEML Tpas vine = & & 7%
HDTICHMTHELNE XS ITA5DE., 1I3HLLEED Z & Th 545, HER
BE4DXI6HLLIETH 5, ZD%. ne DA ITRFBISMMOBREEIZ—RIL
U7z, ZOMEENIBIEICSNZ25 £ TR TWS, TIERIZ, pas Tidk<
ne AEME I NF-HEIZDOWTE L TAR, iﬂ‘nm%{ﬂﬁd){bﬁrﬁ&: L/"C
|_JL KELPEEE A & DHTIH 2 DOXBIARI URE CHA I BG4, LK
W BEBDEFENEETH S Z LB (cf. Hopper and Traugott (2003
[1993]: 122-124)), ZOBRFE I uOHR»LHk® 2 & IHREIHE
BIlEk->TBEPADBNALEIICRA S, Meillet (1958) 2 Z 0BG % [l
#1 (renouvellment/renewal) | EIFAZDIZI D720 TH 5 .% HEEH LB
o3 5HE, pas Tidh< ne WERAE L 2BHIZAS»TH %, ne iTHE
AL #2385 (clitic) T & D 583 (stress) 3BT A WA EFHOBINS L <, pas
K HRTRBENIZZ LY, 2O, BBEPRENICKOEXRENE,» &
pas ZBAFDEBE > 72 KEDEMIC B 572 F#HTh o722 02 5 (cf.
Stern (1931: 264)).

RN Z 212, BT 5V REETIE, pas 20 < - T X Bk 5 BIRIEIK
ﬁ‘i’é_u@’)’)@%)o B3R &S iz, OFBIZBWT pas IZHMTHWL NS Z
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BipEB AL & k2L

Laguns, Bo pas 12 LIE LIE du tout ‘at all’ (lit. ‘of the all’) &
WCERFH X NS (pas ... du tout ‘not ... at all’), TDaRF - 3 Vid
FTTIZBEL XN TALL, PBID ‘ne ... pas” DEIZHHIA 74 4 & (
pas-du tout) DERFEIZELCNWB3DEELLNDS, ZOFER. 34 D&
512, pas THEKEEHK N, du tout RHMT[NEG] 2R T L4 5,

(34) Croyez-tous que je vous blame? — Du tous.

Believe:Zsg+you Comp I you blame:lsg of all
‘Do you believe that I blame you? — No, I don’t.’
(Ramat (1993: 2771))

pas EEIFRIZ, du tout 8 3 & 3 EBEDBKRE L 240D T, (34 OfFlid
pas O [NEG] B EKREMKE D5 U T du tout IZEsB I N8 D &AL S RIX
EHEV, #EE. pas 2O A3EWRZENE v 7 alZfiffftd 5 L. ne — pas
— du tous W3 B TINEGI BN Xy F XN Lilhb,

EE#E L LTOD pas/du tous DRZFICHEST, EEHOAKEZHSBHE
BREL T, BRERICK > THATZ 23008 2hbHTEN, HlAE, &
ZED only’ DD but (e.g. We have here but five loafs, We can but try
—OALD) &, &H%EED ne + butan ‘NEG + out of DFEEE: ne H &M
ENTHEUZEDTH 5 (cf. Stern (1931: 264), FE (1997: 179) & &),
Z @ but DEKIZ ne D [NEG] % but (2882 L. but BT ‘NEG-out of’
(> ‘NEG-except’ > ‘only’) & T kS5 Itk Z Itk T 3.2 22T
g = THHUA 7 4 % 4 ne-butan 2MES F, ne @ [NEG] 4’ butan IZ#558 L 7=
%2 ne DBEMVTREL Lo 72 DEFEZONDE, ZORFIPLEDIB XS
2. BIREKIZIZDO TN ERERENLDNZ VEDTH S,

4.2. T3 da X DFHE

ETC, 22T daEXICEEERT 9, b emBeBlex-iddEE
FELUCTERT2EBE Lrd k> afiidd ‘I want X to happen’ @
&0 ML EER L EEHL ., REIDEBBOBRWENLD, 7 TIEE
BHC&E RV, L7z ->T, Z0HEAES. ‘T want X to happen® #° ma #iD
BB I NS TREEE A TASliEIX 225 5, Mz da
RESITIE KA L TADDRAERS D, TN 5I13FE2ITRLA 3 DOMFUIH
k523D LEZONS, TNODFEWREZATY IZXA DL DI, M
V. da #ESCIE na I BT [RiG-EH| OBKE TABEL XS5 RER
DL NITETH B, 20, ML da BCIZ M T FET uckam (iskam)
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‘1 want’ % 3 DREFEIEVERE OO TH 5, HlZIE, (35) DEXDHER
2N THIL da LD 3 DO ISTIE LT3 (na EOBFIDO A
Fr- BUTHEH)

(35) a.Iskam da  objadame zaedno.

want:1sg DA have-lunch:2pl together

‘I want us to have lunch together > Let’s have lunch together.’
b.Iskam da otidete v bankata.

want:1sg DA go:2pl to bank:Def

‘I want you to go to the bank. > Please go to the bank.’
c.Iskam da mina.

want:1sg DA pass-by:lsg

‘1 want to pass by [lit. I want me to pass by]> Let me pass by.’

(Alexander (2000: 81))

Iskam  da ofide v Dbankata. '

want:1sgDA go:3sg to bank:Def

‘I want him to go the bank. > Let him go to the bank.’

L7223 5T, uckam O X 5 & FHIOBWRE 77 23 i S ma ICEsB L2k
Z L, naHiPBMT ‘T want X to happen’ #BKE T2 KHIh-
BHHEHARATZ S, 725, pas DFZE LMY daFEXDORZEOMIZIZV LD
RELBEBONDP DD, pas DEFETIE, neDauy—32 g /2 »HEE
Bofze DED, ne &D 1% 1 ORGP EIERDG| 2 EL B ->72DTH
%, EEHIIIh%E [ 10 1% (one-to-one metastasis) LIFE, & Z A5,
ma 853 H #8912 nckam % 12 U . 1pabsa (trjabva) ‘you must’.” moxxenaBam
(pozelavam) ‘I wish’, mora ma (moga 1i) ‘can I’. mnpemmaram
(predlagam) ‘T suggest’ % & ‘I want X to happen’ &5 Bk & BY
LB E S ORALERME L BICHWONE Lz ->T. ZOHA.
W3 LG uckam & ga DD 13X 1 DEARIZ K » TEHRERSE I 52L&
NELEV, ZOXSICEBREKAZH 1Oy -3 3 VICHFRLEZER
bhdr—2%, [ZXt 18] (many-to-one metastasis) & .5,

ZX 1T, pasiti@BZ 57X 5B 1N 1 B\BROBALELD, B
DE|EEL B2HHUL T A A 2L L OMERN LNV L5554k
VW, LA uckam DK 9 & FHT & AT na DREICidne & pas iZR 6 H
7BFADOBEKRELEGITIIBETE AV, & 51T da XD EKIE pas D
X IICEARTIX WD T, uckam X tpadsa D & 9 L 4 OEFE O BEE A
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JRAE B 1L & BIRZEL

ZOEFHERINZLEZLIIL VD TH 5B,

%9, uckam O K 9 & FHi & MR na OHEPLA 74 X b EFIEHEZ
UZZEEHGRNBIRE I ED X > B DS S », uckam & na DFIZIZHID
BARAPH D, BEMIIEAERKTH S, FlAIX, (362) DI B6b)D &K S &
MEEEDO2LEZLND,

(36) a.Iskam da namerja svobodno mjasto.
want:1sg DA find:1sg vacant seat
‘I want to find a vacant seat.’ (Alexander (2000: 81))
b.Iskam [ da namerja ...] _

L% uckam & ga ORIZIZBATBIFRD & 5 2 5H3E 5 BRBEIR & 5, Tl
F2E 2RI T =D», EHIZI %t Morgan (1978) D5 [FHO
A1 (convention of usage) 7Z&# % %, Morgan i2&k 5 &, FRHOHKN
i, HEDORETHDL-DIZHEHLTWS S BITEFICLOBEREILL 72
HiE 82y DZ EE WS, flZ1E. Can you pass the salt? &y R
RITAORBE., A T4 L8130V H0VA, ‘Can you ...77 WS HE
34 VIFRILEELER TWE EHICBA %, FMRNIZE. Can you
pass the salt? (F& < IZXFEHL HDER ‘Do you have the ability to pass
the salt?” B TICEX S N@BRALEHNIZAS6NS, DLD, ‘Can
you...?” LW HFEREZEYUA T4 AL LTOMEEE > TS, Z
D riid kick the bucket ‘die” D &5 BEMED A F 4 4 4 LDEWZH ZM
FhEH1rDRTNEAES, RETIE, Z2ur—3 3 ViZEIRZEICEHEL
ERTED, 2078 bucket & basin Dk 5 ARBFEL LM 5L 45 1 4
AL LTOBRFUIIEZTL £ (kick the basin 3 NEE LD DEH®R L2 &
728N) . ViolES ‘Can you ...7° 1& Can you mail this letter for me?
% Can you set the table? D X HIT/NF VIZL =B 5TV 5T RE 5
7REEEED I ENTE D, DED, kick the bucket D& 5 &4 7 1 4 A4
3 E DOFEEHEB (lexical item) DK HIZ5HB2FH5DTH 5, Morgan i
kick the bucket 4% apple D & 5 ZfUDOFEREEH & [H CHNIZHES L& X,
Zh#u [SEOHM] (convention of language) & FFA 7=,

HESHEDOREEZFANTAS L, TS ERBITROLDITRRLL 725
RN VRBEIZAS, AKX, (37a) D “It’s not like p°, (370) D ‘It’s a
good thing p> BETH 5,

(37) a.lIt’s not like 1 care.
b.lt’s a good thing 1 brought my photo 1.D.
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Bl H it

12 (37) DRIy AR FEF & W IE A, TTIEE L 2R
nﬁ"ﬂ vekoTHD, B4 T4 X LLHE2EDEITL TS, ZHEE
iz, BREZEAY. LA S ETWREEICEMT 3 Z & 6 5 <@BHO—TE
B TE 5,

(37)’a.Like I care.

b.Good thing I brought my photo L.D.

ZDFFEIFEZ 5L ‘It’s not like p> ® “It’s a good thing p° TE§T
S P DOBEREERIEZ 5 TWEZLDHAETH S LEdbh, &b
RGN BHRIICE AEG L LHAE L 5N WiEHA, FeEna vy 7
A TKDBEBUFEHEI NS Z=0ICHMA T4 AL E2ERTHILIEBZHENL
HEEDTH DB, Zo72LTHE, 20 uckam ‘I want’ X Tpadsa ‘you
must’ tE@Eﬁ'ﬁfﬁﬁFﬁd)ﬁ%%’)“? CToa &HRIA T4 LEJERL 7
ELTHEAERIEVL, FAIO0FBLZERBIZEA- TS, ‘uckam Ja
p’ X ‘tpsbea ma p’ T¥. ‘It’s not like p° R ‘It’s a good thing p° &
RIC&IZ, A T4 ALt 5> TERRERPEI > LTER
BRI ENDOTH 5B,

EMRBIEERRAZLIIZ, @It Z - -BHREKIE, L sBEELAZE
BROFEHE DL 1 OBMRTHRI > FELbNDE, ZDL3 BEN 1 &%

T mataua’r— P ENB3ZROFEHOWEADOEKRLZD X FHET 5
DTREL . ThoITHBL 2BRED P S NS TEHEEIEI S E D
EEADRLEND D (IhefHELE [Hl] (abstraction) &IER), X &l
L, TNTNOFEHIREOBKRE G PEDICFEEE-L, L8 4
RixT&Ea< %%, 20, HlA ‘uckam ma p’ & “tpsbGea ma p’ I
ah LFEH p OFEH AL (‘1 want p to happen’) & W HZ KA L~ LTI

HELTHWBELTE, ZhYUNDORTIEREL S, HIZIE, MHIEELFES
pDERELOLES VB RESELRD, TORTHRICHENZ D, Lk
o T, BEODO XD &4~ OBJFNRFA L BWRRS BEBRO T WICER S
T EbxV, #BE., mISEZ -2 1 EBERRTIER2D LI
%5,
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ARt & IRk

Iskam ‘I want ...’ )
Trjabva ‘You must ...’
Moga li ‘Can 1 ...’
Pozvolete mi ‘Allow me ...’ > ‘I want X to happen’ = na
Predlagam ‘I suggest ...’
Pozelavam ‘I wish ...’

Neka ‘let ...’ Y,
i HY Ty 72
= na
r - ™

‘I want X to happen’
2

D7 —XFEBHEBRO 1 FlEELONAH, HUEHRDO aldd e
BAERMEBKA S WS hidhipass Dy — 2Rk %, DD, na®d
BA, EAbidd & L BBE» 572D TH 5, 7277 ‘1 want X to happen’
NIl EINEEZTTEL-72DTH S, IHTW /L DI, M7 da
XA EHOHFIC I DEEL 2 TR, ZRITEFTLUTH 2R L&
5 EBWREBKAHB IO, gad ‘I want X to happen’ @D &5 & FEDOEK
AL L D BERE S > THhADTETHIE RS vy, X8 &t
EHOEIIIETTTREMEOHFICIEML T L E 5,

ZZTEHOEABED KD ITE I NP LE L TAHRIZ, 228 T
Crzdk >z, BILARMEOHKICIEM L A0, &0, BED 5 FHi% &
BELTE ISR EDOHEBEIREC Y, 22 THIF211D)D &S EEEHD
AEETIL, BT HHBICHROEIE LTS,

(11) A: Archie, you promised me.
B That’s right, Betty. 1 did ... To experience the thrill of a slam
dunk by my side.

7z, QOOBRWIOEFZFZI VT 22 5 6Bk ZEBES L bh B,
ZD&KS BT, RV 0)DEI BT THIREELZITITOR
meEEINS,
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i M i

(9) Da  &eta li? — Da, &eti.
Comp read:Pres:1sg Q Yes read:Imp:Zsg
‘To read? — Yeah,read.’ (1L (1985: 88))

(10) Trjabva da Cete§  tazi kniga.

must:3sg DA read:2sg this book

“You must read this book.’
LA L, My dafX et L-EMOEKE, L5 2D &5 kT
THREEZI COEETE a2 Bbhs, hE¥h5, ML da
B2 TR A& S, [B%] - Tavw] - [485] - TRl &V o 235817
BETIDTDICACENEDTHD, ZDO XD LIBE. RITTHRAELZT
THEINBLVIDEIBLLEALICS W, Lo T, My da XX DOAER
BT, B9 5 (12) O X 5 IZEITAT RO IR S TEFHO L
BALZEINEZBLIRTES BV, 2O LS LERIE, AICAE B9 TIC
EREKSATET U TR NEARTREZE 2S5 TH B,

PLEDEMIZE D, My da i T na HiBNHMTETHE2EDZ
., F/MYDOGC L LTHREL-ZHEBMFHHATZ S, T 2R~
£ BEHREMKIZLD qa st ‘T want X to happen” 2RI L5124 572,
ZORFEOHER, FHLEAREINTE na HAEMTRITXE UTHEET S
ZEMNTEB LIk -7, T uckam+ ga Hik ENFEITE LT X
25 (cf. 3B)DEF->FECHEHETHS, 2F0, ML da BCART
HEOEW GC—F T, HEETHAEN (SAC)—ANEHEL =D,
na 23 ‘T want X to happen’ 2 T»6Th 5, 51T, mall ‘I want
X to happen® DEBRAMHT MM - 7245, M7 da FESCIIMBO na fik b & 17
RV EFEI e o 7z, ML da XD na i & BIRAIS@EBL L. sz L
72GC ELTDEEHDIZES2DBRID=DHTH S, BEDE>iz, X
ISR U ERBKRERAIRET A Z 212K, M52 da XD &5 2 ICC 3%
HFRELAZD, EREDLSIIREL 2 EERZ > THATEI BT
x5,

KBTI, A TEOMT da ML AFIZ L 0 . BOTHC (ICC) 22 &
DEIHIPEFELCE P EERLZ, ICCIERBL LI TR
R, OTHEEHMMOBREIZIDEEFNAZLEZLIOh, LA 5X0RE
DRETHOFDIZHGENG LS S THHBL TS (FIH (2006)) .

78



FAE B AL & IR ZEAL

INo ORMEIETHERBIKE S > - EHOBRIBIREKEZ DS UTHIX
M EINEEZ S0 IXHMAPTRTH 5, M. da ML OHAE % (2
L=EHOAMKZ, EHOBRPEITANRELE TEI NS ZIRTH
HERIZIRONIBEOBRE L I —REBT S, D0, EHEETIREED
FVER T A CEMET 570121, FEHira T EHORBRL H 512
BETTHRE TR < TIRA L kW, L7725 T, MOT da A 3 % RiHE
ZFELT, $TICEHOBKEN na lCEBIN T2 ERET S I ENT
%, 21 TRAZL DI, na PRBAOHOEIEE U TEH Z L& AHHER
Dix., ZOERIZ ‘I want X to happen’ D &k 5 LEREK S 2 EHi» 5 #x
BLEZEEZRLTWS,

BIRERE WS BRELD/S4 ik pas DEEGEE L TOREBIZR OGNS
£91T. b EEREGRE R RED > S DOERBICMA 5 » OB
MR E DS UTHEEIA 74 4 2 2109 28E BRI EEh, ThiER
BICRBIROEB I T - 72 LB 2 5 h B8R4 L NHBIREIRZ b O H5 4 3
T2 EWCHBEEA AN XL TH S, SHROBEL I DOEIROIERE % AIEE
T AR A RS 2T L TH S,

e
1. ZOWFRIZILIGE (1985: 88) ik %,
2. BB I T LB D, Dat = 58, Acc = X%, Def = EallE,
Imp = 4 (imperative) , Past = 74 U 2 F (REBRE) . Q = S
(question marker) ., Refl = Bafi45, Comp = A% (complememtizer) ,
Neg = BEH (negative) . DM = k&5 1%a% (discourse marker). 1. 2. 3 =
AR, sg = B pl = B
3. TAHY TEOFLIZTNTT—Y - LT 7y Mk TEDT
2o
4. 7720, BEEMTEHE UTHEREL A SV 2 EEHE LTHNWS
NI BHLLEVIRETE. AHTHEIZSNS,
5. HREBEAONERRBIZK->TET S [aiw] T8k HHR] xEDk2a
HIZh D Z & Th 5, FFL < IE Austin (1975) & & 228,
6. H7Z&A&IZ Gordon and Lakoff (1975) 1k Z D&M % [do HIlkk ] (do-
deletion) &FEA TV 3,
7. KEmTINA) TEOELZTH2E0DHITEDIL, EEVRINEDFEE

79



[EC &5 I

DI BTNH) TEORFEEEZFIZLLAT 7 X TEENEVIFRFICL
5, :

8. LAL. HETRHEAFAVHNLNZ N D2DOBRIETY na HiHHV
5NBHD T, nafiONMIZHEFEOARE L D LETIEN2E LEw,

9. BRI AHY TETIE, #OTT%J#%HGhthTf<mmM3
o s K51l -8R, AEMTIXITZEIIRBHE -2, BEICH
FondERE1sg DIERHETH 5,

10. ®TH (2006b) Tik, H¥EE (Old English) R 7 7 VEBAZIECH LT B
vV ARDEIEIZR S5 N B ik (subjunctive mood) DML EiTORHE S
HEHOBMEBILIZEDE L2 DEFIRL 7=,

11. EBEOMB TNHFY TEOREFHICLS &, (182 D X5 I neka %
W3 5 &, MY da IR T ELREFELR UL LW,

12. ZOBERIIEEEMICEEINISEW Y, BEOHFROG B LRI CEH
EERTHED xaline R ueka £ E L RA S5, L2 LBEKEETIE, ZOFHEHD
B SR A TS B,

13. Ll (1985: 90) ik B &, Z DX [ueneit (te) +AEEEHH] Ok
YICHSR L, R TEXE TR T A Y A b BB 4 HHE ueneii (te) 123559 5
EHERLEE LTS T3S, HEETIE nenett (te) D% A 12 na i % ik
T30, ZHIZHRH LNRBEED LI TH S,

14, W OH»PDFEIZEWTITIEN AT ANDIES PREFEOWHEICL S0
SXEDETHF [@e] 2RI VEREELS ., moEQ2)ICk5m
AOIES P da XKD 3 [mel 2R TEPHITES, LaL,
FEENTAHY) TEOHEFHICHRL 2L 25, WEDOMIZE V.- 728
DEWNTIEVENS,

15. %% Quirk et al. (1972: 404) % . Let’s go D X5 &% [ 1 ABh@®
X | (first-person imperative) & FEOF, let’s ® B Tidk2x < [ A/NEE ]
(introductory particle) & L T\ 23,

16, ZOBNBHKZ - 7=FHBHR. ‘Let’s ... DERDOREF LB IZdHmv XL
RN L L BTz, -

17. £/, ZO@RETus DA EPBEEFE2EL LS ICHE I 28,
L d L 2 ARRERRAFAS S DEBRRELL LT, ThZEICHEEZLER
RELEIZOWAEWESS, 2 ABREERAICEREZzTF2a0 [EFEN]
(inclusive) DFHYE (Ga) & . BXF 4 &4 [H0H] (exclusive) 7 Fl ¥
(ib) BB 252 5TH 5,
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(i) a.Shall we dance?
b. We’ll see you later.

Z D us DA ROPIRFFHLICHEL TR 28D Bbh s,
18. FREMZEMFITRETHOWUIMESM: (felicity condition) DO&DTH %
(cf. Austin (1975). Searle (1969) % &), Gordon and Lakoff (1975) 233
BT AE912, ENFGF AR ZLEFFELFLSEZORETREREXL
TWBZEEEET D, HlZE, T want you to ... & W5 Z &, [EK]
(‘I require you to ...") # &R T 54, MEXFOTRELEL I &H [ER]
EVIFTROBERRGL L0 5TH S,
19. ‘I want [x we do something] to happen’ &> BEkiEE T [EhE]
& THRLH] 20D S7=DDREBEADINTHECRIT 6 h, BERICERR TS
5, EH55DMRPVBIEINDE B E-E6T VT A MIRFLTRE S,
L_%L IHEEED ‘Let us ...°” DEKTHIDELFE ST BULHEHETH 5,

. ELESR %%$§"é}: LTHRLEZVEEE, O0LSIC naficidsk
< qe(ce)ﬁ’ﬁ#ﬁﬁb\%?héo

(i) Radvam se, ce vsicko e nared.
be-glad:1sg Refl Comp everything be:3sg in-order
‘I’'m glad everything is all right.’
(Holman and Kovatcheva (1993: 94))

ZD paffik ge ﬁ'ﬁ@;@h i, HEEED I'm glad A% to A xEqd & that B w5
AXEIRL D 2R EFEPLL T35, Wierzbicka (1988) ik % &, W& D&
WEEICEREZHEL L TRTRT20HEE LTRART 22080V TH 5,
EXRWICERICHMA TN Y 7D na fiit ue HIOBRICEZTIE 5 L
Bbhbhs,
21, ZZTiE [FHEICEAW] 3 [BEABEL B ETE o] 28K T
H5BDEHMMLTIELLY,
22. ZNIFRFEOEEE L God & FHEAYICHR{L ¥ T gosh R golly A & & 3
BT 5DLEELNIZEALTH S,
23, ZD &4 TONERANNERED X H = X L1220 TiE Maeda (2006a)
THLL#@ L7,

24. ZDEBHGZBEROANBGIZDOWNTIZA2HTHRT 5., Z 7-877H (2005) %
ZHE

Zr N0

25. BIRERKIZIZE S50 LDDZ A 8D 55, ZTHIZOWTIZEIE B,
26, ZHITBMREFED pace [EE] LREBET. £E568 7357 VED
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passu (m) ‘step’tZH%3 % (cf. Ramat (1993: 2771)),

27. Eckardt(2006) iZ. pas D k& 5 B ERFAOER ST EMMEH (nega-
tive polarity item) & U CHEBEL 72 &£ 2 T 5,

28. 2F D, NS SO0 SORMICESHEEZBETE EVnWEWNnS Z
L Thb,

29. 7ZH, HEMIZEZ B L. 75V AEBOFEHIZT > L Tne & pas &%
Bl =birTidan, MFEZLIES PRI N T, WD UD ne 23M#
b ko727 3Th5,

30. 727U, ZOZTiEpas DESIICbut D & d L DEK ‘out of (=
‘except’) DA T L E 5 72biF T3k, ne D [NEG] DI & D SR
4 (conceptual blending) 4 U. [NEG]# but D&k EE L THEARS
‘only’ #EAML7=DTH 5., EHEIZID XA TOBKEMKRE [FEHWELE
k] (condensational possession) & FE&AY, BH#AEMR & OB WIZEBIKRZEL
A2 BEROB®RMSERLEh ThAnE WS HTH 5 (§iH (2006b)) o
31. TpsbBa IXFIZ3Isg DA THNWELEN S DT, MEIZEREED ‘It’s
necessary to ..." LIRFTONBEL WV, BB EDFEFEX na HIOEE D ARRIC
J:o"CzTTé:hé AL Tid tpadea % ‘you must’ LERL 72D, ma DFE
BRFEFEIC & S IZBEE BT NDIS Tpabea 28 2 ARRD na iz & 2IBAZ &0
ImaEMAE LT e TH D,

32. L3 & <IT uckam, tpsabra. mora s Z EFHBEGTICEBOTED
¥ T B A E

33. HiE (2005) THEET It's not like p° DERFE 2 BRIGRIROHI &
AL 7=,

SE

Alexander, Ronalle (2000) Intensive Bulgarian 1. Madison, WI: The
University of Wisconsin Press.

Anttila, Raimo (1972) An Introduction to Historical and Comparative
Linguistics. New York: Macmillan.

Austin, John L. (1975) How to Do Things with Words: The William James
Lectures Delivered at Harvard University in 1955 (2nd ed.).
Cambridge, MA: Harvard University Press.

Dalzell, Tom and Terry Victor (2006) The New Partridge Dictionary of

&2



FRAE B AL & mIRZE1L

Slang and Unconventional English. (Two Vols.) London and New
York: Routledge.

Eckardt, Regine (2006) Meaning Change in Grammaticalization: An
Enquiry into Semantic Reanalysis. Oxford: Oxford University Press.

Evans, Nick (1988) “Odd Topic Marking in Kayardild,” in Peter Austin
(ed.), Complex Sentences in Australian Languages. Amsterdam: John
Benjamins. 219-266.

Fillmore, Charles J., Paul Kay and Catherine O’Connor (1988)
“Regularity and Idiomaticity in Grammatical Construction: The Case of
Let Alone,” Language 64. 501-538.

Givon, Talmy (1995) Functionalism and Grammar. Amsterdam: John
Benjamins. :

Goldberg, Adele E. (1995) Constructions: A Construction Grammar
Approach to Argument Structure. Chicago: The University of Chicago
Press.

Gordon, David and George Lakoff (1975) “Conversational Postulates,” in
Peter Cole and Jerry L. Morgan (eds.) Syntax and Semantics 3: Speech
Acts. New York: Academic Press. 83-106.

Green, Georgia (1989) Pragmatics and Natural Language Understanding.
Hillsdale, NJ: Lawrence Ealbaum Associates, Publishers.

Halliday, M. A. K. (1994) An Introduction to Functional Grammar. (2nd
ed.) London: Edward Arnold. |

Hock, Hans H. (1991) Principles of Historical Linguistics (2nd ed.), Berlin:
Mouton de Gruyter.

Holman, Michael and Mira Kovatcheva (1993) Bulgarian. London: Hodder
& Stoughton.

Hooper, Paul and Elizabeth C. Traugott (2003 [1993]) Grammaticalization.
(2nd ed.) Cambridge: Cambridge University Press.

Kay, Paul (1978) Words and the Grammar of Context. Stanford: CSLL

Levinson, Stephen C. (1983) Pragmatics. Cambridge: Cambridge
University Press.

HIEH W (2005) [RED should % | [3EE & 5K3C%2] 40: 15-42.

Maeda, Mitsuru (2006a) “The Development of Interrogative Exclamatives
in English,” ms. Yamaguchi University.

83



Bl H il

B & (2006b) [BisEE{L], ms. Yamaguchi University.

Marchello-Nizia, Christiane (1992{1979]) Histoire de la Langue
Francaise aux XIV® et XV°© Siecle. (2nd Ed.) Paris: Dunod.

WAk (1991) [7 L4 ) 7EESEE] BR | KREEM.

McMahon, April M. S. (1994) Understanding Language Change.
Cambridge: Cambridge University Press.

B (2000) [BR 7 7 > ZIRACHL] BOR @ gKAL

Morgan, J. L. (1978) “Two Types of Conventions in Indirect Speech
Acts”, in Pete Cole (ed.), Syntax and Semantics 9: Pragmatics. New
York: Academic Press. 261-280.

Papantchev, George D. (1994) Colloguial Bulgarian: A Complete Language
Course. London and New York: Routledge.

Quirk, Randolph, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech, and Jan Svartvik
(1972) A Grammar of Contemporary English. London: Longman.
Ramat, P. (1993) “Negation,” in R. E. Asher (ed.), The Encyclopedia of

Language and Linguistics. Oxford: Pergamon Press. 2769-2774

Sag, Ivan A. (1980) Deletion and Logical Form. New York and London:
Garland Publishing, Inc.

Searle, John R. (1969) Speech Acts: An Essay in the Philosophy of
Language. Cambridge: Cambridge University Press.

Searle, John R. (1989) “How Performatives Work,” Linguistics and
Philosophy 12. 535-558.

Stern, Gustaf (1931) Meaning and Change of Meaning, with Special
Reference to the English Language. (Reprint.) Westport, CONN:
Greenwood Press, Publishers.

Sweetser, Eve (2000) “Blended Spaces and Performativity,” Cognitive
Linguistics 11. 305-333.

SFEAME (1997) [SAEEEEUREHN) SR | AfZitt.

WH & - B GEH) [FERHER) S REle.

Ullmann, Stephen (1962) Semantics: An Introduction to the Science of
Meaning. Oxford: Basil Blackwell & Mott Ltd. (i -32Z3R (1969)
B8 & IR A KIEHE.)

Wartburg, von Walther (1934) Evolution et Structure de la Langue
Francaise. Berlin: Teubner.

84



BiALIB AL & FEIREL

Wierzbicka, Anna (1987) English Speech Act Verbs: A Semantic
Dictionary. New York: Academic Press.

Wierzbicka, Anna (1988) The Semantics of Grammar. Amsterdam: John
Benjamins.

IRt 3E+ (1985) BT 78] W @ < A LB HIR.

< FEEEEEE >

CCD = Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary (New
Edition).

LDCE* = Longman Dictionary of Contemporary English (4th Edition).

OALD® = Oxford Advanced Learner’s English Dictionary (6th Edition).

SRD = [F v & &3 A 5EEEEFH (CD-ROM iR) |

85



